
        
            
                
            
        

    
	Ц. ДАМДИНСҮРЭН

	 

	АМАН ӨГҮҮЛЛЭГ

	 

	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 2008 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “АКАДЕМИЧ ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН ДУРСГАЛЫН ТҮҮВЭР” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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АМАН ӨГҮҮЛЛЭГ

	Аман өгүүллэг бол монгол ардын аман зохиолын нэг чухал хэлбэр бөгөөд их дэлгэрсэн зүйл мөн. Монгол хүмүүс аман өгүүллэг ярихыг “хууч хөөрөх” гэж нэрлэдэг. Тэгэхлээр аман өгүүллэгийг бараг “хууч” гэж нэрлэж болмоор юм. Гэвч “хууч” гэхлээр заавал эрт урьдын явдал байдаг биш юм. Монгол оронд хэдэн хүмүүс чөлөөтэй цагтаа цуглараад элдвийн юм ярилцаж байх нь олон тохиолддог. Тэднээс “Та нар юу ярина вэ” гэж асуухад “Бид хууч хөөрч байна” гэж хариулах нь олон байдаг. Хэрвээ тэд ажил хэргийн чанартай юм зөвлөн хэлэлцэж байсан бол “Бид хууч хөөрч байна” гэж хэлдэггүй. Жишээ нь: бэлчээр сонгож нүүхийг зөвлөх буюу хаана очиж хадлан хадвал дээр вэ? гэх мэтийн асуудлыг ярилцаж байсан бол энэ нь “хууч хөөрсөн” биш юм. “Урьд нэг туулай явж байгаад чонотой тааралдаж” гэх мэтийн юм ярилцаж байсан бол энэ хууч хөөрсөн биш, үлгэр ярьсан болно. Хэрэв "Гэсэр хаан Цотон ноёнд хэлж гэнэ” гэх зэргээр Гэсэрийн туужаас ярьж байсан бол үлгэр тууж ярьсан болох бөгөөд хууч хөөрсөн биш болно. Ер бусын хачин явдал, чөтгөр хувилгааны тухай ярьж байсан бол бас хууч хөөрсөн биш болно. Амарсанаа тэгж явсан юм. Галдан бошигт түүгээр байлдсан юм гэж яривал бас хууч хөөрсөн биш түүх ярьсан болох юм. Түүхэн домог шиг зүйлийг хааяа хууч хөөрөх гэдэг боловч аман өгүүллэгт хэтрүүлэн давуулсан зүйл бараг байдаггүй. Түүхэн домогт давруулсан уран санааны нэмэр үлэмжхэн байдаг.

	Тэгэхлээр хууч хөөрч байна гэж ардууд чухам юуг, ямар яриаг нэрлэж байна вэ? гэдэг асуулт гарна. Хууч хөөрч байгаа хүмүүсийн яриаг сонсоход их төлөв тэр ярьж байгаа хүмүүст урьд нэг цагт тохиолдсон явдал, дурсамжийн зүйл байдаг. Чухам үнэн болсон явдал голлож байх боловч бас нэмэр чимэг оруулсан зүйл ч байдаг. Тэр ярьж байгаа зүйл нь тэр ярьж байгаа хүнд тохиолдоогүй, хааяа дам сонссон зүйл байдаг боловч тэр нь маш эрт цагийн явдал биш, ойрмог болсон явдал, тэр ярьсан юм гэх буюу түүнд тохиолдсон явдал гэж буух эзэнтэй явдал байдаг. Хоёр буюу хэдэн партизан уулзаад урьд яаж байлдаж явснаа ярьж байхад тэднээс “Та нар юу яриа вэ?” гэж асуувал тэд хууч хөөрч байна гэж хэлэх болно. Тэгэхлээр партизан нарын дурсамж яриа бол хууч хөөрөх буюу аман өгүүлэг болох юм. Ойрмог шиг болсон нэгэн явдалд оролцсон буюу үзсэн хүмүүсийн дурсамж үнэмшмээр аман яриаг ардууд хууч хөөрөх гэдэг бөгөөд үүнийг бид аман өгүүллэг гэж нэрлэж байна. Хууч хөөрөх гэдэг бол үлгэр хэлэх, оньсого таах, ерөөл хэлэх гэдэгтэй адил аман зохиолын нэг чухал хэлбэр юм.

	Аман өгүүллэг нь ярьж байгаа хүний чадвар авьяасаас шалтгаалж урлаг сайтай муутай, сонирхол ихтэй багатай элдэв янз байх нь мэдээж хэрэг. Монголын ард түмэн аман өгүүллэгт их дуртай бөгөөд аман өгүүллэгийн их мэргэжилтэн нар ч байна. Шинжлэх ухааны хүрээлэнд олон жил толь бичиг зохиож байсан "Говийн ургамал" гэдэг чухал номыг бичсэн Дорж мэйрэн бол аман өгүүллэгийн их чадвартай, сайхан хууч хөөрөгч хүн байсан билээ.

	Би Дорж гуайтай олон жил танил, хамт ч нэлээд ажилласан юм. Дорж гуай ажлын завсар чөлөөнд их хууч хөөрдөг байсан. Тэр ярьсан зүйл нь тус бүр бэлэн уран сайхан өгүүллэг байдаг сан. Харин тийм их хууч хөөрөгчтэй нэлээд хамт ажилласан боловч нэг ч өгүүллэг бичиж авсангүйдээ харамсаж байна.

	Хатанбаатар Магсаржавын дотно хүн, партизан өвгөн Дамдинсүрэн сайхан хууч хөөрдөг хүн юм. Энэ өвгөнөөс бичиж авсан нэг аман өгүүллэгийг хойно сийрүүлээд аман зохиолын чухал салбар болох аман өгүүллэгт судлагчдын анхаарлыг хандуулахыг хүсэж байна. Партизан Дамдинсүрэнгийн ярьсан нэг аман өгүүллэг нь:

	 

	Дарлан Банди

	Урьд Сэлэнгийн жанжин гүний хошуу тамгын газар гэж байлаа. Тэнд би багадаа бичээч хийж байсан юм. Тэгэхэд тэнд Дарлан Банди гэдэг өвгөн галч байлаа. Даргар ханхар биетэй учраас Дарлан гэдэг хочтой болсон юм. Тэр өвгөн галч, өдөр турш гал тогооны ажлыг хийгээд шөнө турш мөргөл хийдэг байлаа. Амрах унтах гэж бараг байдаггүй. Тамгын бичээч бид нар түүнээс асуудаг байлаа. Өвгөн гуай та яах гэж их мөргөл хийдэг юм бэ? Биеэ жаахан амраавал дээргүй юу? гэхэд, “Иш дүү нар минь. Би залуудаа их нүгэл хийж явсан хүн. Мөргөл хийж нүглээ жаахан хөнгөрүүлэхгүй бол болохгүй” гэдэг байв. Та ямар нүгэл хийж явсан юм бэ? гэхэд хэлдэг сэн. Иш дүү нар минь. Алиныг ярьж гүйцэх вэ гэнэ. Тэр нүгэлт явдлынхаа нэгийг ч гэсэн ярьж өгөөч гэж бид уйдсан залуус гуйхад тэр нэг ийм зүйлийг ярьсан юм.

	Би урьд хулгайч байсан юм. Одоо нуугаад яах вэ, тэгэхдээ эхлээд би хаяагаа хаздаг (ойрынхноосоо юм авдаг) муу хулгайч байсан юм. Урьд энэ Намнангийн хүрээн дээр нэг баян лам байдаг байлаа. Нэр нь Чойдог гэдэг. Түүний харамч харгидыг нь амьтан гайхдаг байлаа. Би ядуу хүн. Түүнээс жаахан юм авч амьдаръя гэж бодоод нэг зуны шөнө байшинд нь сэмхэн орчихлоо шүү. Хамаг үнэтэй нарийн юмаа хийсэн нэг авдрыг нь суллачихлаа. Аз болоход хэнд ч мэдэгдсэнгүй, аятайхан авч чадлаа. Тэр юмыг гэртээ аваачиж далд хийгээд цувуулан зарж иддэг байлаа. Хөгшин эхтэйгээ хоёулаа хоол унд элбэгтэй цатгалан байдаг боллоо. Нэг сайн гутал ч аваад өмсчихлөө. Нэг жил өнгөрөхөд юм ч шувтрах шахлаа. Хэдэн мөнгөн шахуургатай нэг сайхан ташуур үлдлээ. Тэмдэгтэй содон эд болохоор түүнийг зарж болохгүй гэж бодоод хадгалж байсан юм. Гэтэл нэг хүн их үнэ өгөөд байхлаар тэсгэлгүй зарж орхилоо. Яадаг бол гээд айж л байсан.

	Удалгүй юмны эзэн лам өнөөх ташуурыг бариад түүнийг худалдаж авсан залууг дагуулаад манайд ороод ирлээ. За бүр ч харлалаа. Би бас юм зувчуулж сураагүй, залуу байсан юм. Тэр лам мэхтэйхэн хараад асууж байна. За чи хүүхээ. Энэ ташуурыг хаанаас авсан бэ? Ноднин жил би авдартай юмаа хулгайд ухуулахдаа энэ ташуурыг хамт алдсан юм гэж байна. Би сандарч жаахан гүлгэлзэж байгаад ингэж хэллээ. “Чин вангийн хошууны Батхүү гуайгаас авсан юм” гээд худлаа хэлчхэв. Чин вангийн хошуунд Батхүү гэж нэг сайн хулгайч сайн эр байдаг гэж дам дуулсан юм. Түүнийг ердөө зүс үзээгүй, огт танихгүй хүн шүү. Сандраад нэг удаа ч гэсэн холын хулгайч хүний нэрийг зааж мултрах гэсэн юм. Тэгсэн чинь мултарч чадсангүй. Өнөөх лам чинь маргааш нь нэг хүн дагуулж ирээд, надад эмээлтэй морь өгч унуулаад гурвуул Чин вангийн хошуу руу явж гарлаа. Замдаа нэг хоноод өглөө нь нэг даваагаар даваад өвөр лүү нь орж явлаа. Бодвол Батхүүгийнд ойртож байгаа болов уу гэж санагдаж байлаа. Нэг олон хонь хариулсан хүн байна. Түүнийг хараад би өнөөх хоёртоо хэлэв. Би тэр хүнтэй уулзаад Батхүү гуайнхыг асуугаад ирье гээд давхиад тэр хоньчин дээр очоод “Хэний хонь вэ” гэсэнд Батхүүгийн хонь гэв. Гэр нь хаа байгаа юм бэ гэсэнд энээхэн хөтлийн өвөрт гэж байна. Батхүү өглөө ямар дээлтэй байв? Ямаршуу хүн бэ? Би уулзах гэж яваа юм гэсэнд “Батхүү гуай хүрэн тэрмэн дээлтэй байгаа. Халзан толгойтой лүглэгэр өвгөн” гэж хэллээ.

	Түүнийг дуулчхаад нөгөө хоёр дээр ирээд гурвуул хөтлийг даваад нэг баян айлын гадаа очиж буулаа. Нэг хүүхэн нохой хорьж өглөө. Хүрэн тэрмэн дээлтэй халзан өвгөн гаднаа зогсож байгаад бидэнтэй мэндлээд гэртээ орох гэхэд нь би хормойноос нь татав. Нөгөө хоёр гэрт орохлоор Батхүүд “Амь авар” гэж хэлэв. Нэр чинь хэн бэ гэв. “Банди” гэлээ. Тэгээд өөр үг сольж амжилгүй гэрт орлоо. Бидэнд цай идээ өгч байна. Би бэргэшээд цай амсаад сууж байтал Батхүү хэлж байна. “Хөөе Банди аа. Чи яагаад хүнийрхээд байгаа юм бэ? Юм идэж уугаач. Чи ойрдоо үзэгдэхгүй яагаа вэ” гээд хуучин танил юм шиг ярьж байна. Гэтэл өнөөх Чойдог лам хэлж байна. “Би энэ ташуурыг нэг авдар юмныхаа хамт алдсан юм. Энэ Банди энэ ташуурыг Чин вангийн хошууны Батхүүгээс авсан гэх юм. Та тэр Батхүү нь мөн үү? Энэ ташуурыг мэдэх үү?” гээд ташуурыг үзүүлж байна. "Өө тийм. Өнөөх ташуурын эзэн олдоо бий" гээд Батхүү гуай өнөө ташуурыг орон дээрээ тавьчихлаа. Тэгээд хэлж байна. Тийм ээ. Энэ хүү бол манай өмнүүр хойгуур гүйж явдаг хүн. Ташуурын эзнийг олоод иржээ. Ноднин жил хулгайч нар манай арван морийг адуун дотроос шилж аваад явчихсан юм. Тэгэхдээ тэр хулгайч нар энэ ташуурыг гээж орхисон юм. Энэ ташуурын эзнийг ол гээд энэ хүүг явуулдаг юм. Одоо эзнийг нь олоод иржээ. “Цаадуулыгаа ир гээ” гэсэнд нэг хүн гараад хэдэн залуусыг аваад ирлээ. Тэгэхэд Батхүү “За ташуурын эзэн олдсон шүү. Энэ хоёрыг барьж хүлээд илүү гэрт хийчих” гэлээ. Тэгэхлээр хэдэн залуус өнөөх ламыг чинь барьж аваад нөгөө дагуулсан хүнтэй нь хоёулыг янгинатал хүлээд илүү гэрт хийчхэв. Банди тэдэнд хоол залгуулж өгдөг болжээ. Тэр хоёр хүлэгтэй хэд хоноод хорь гучин лангийн хахууль өгч, гуйж байж арай гэж суллагдан харьсан юм. Тэр лам ташуураа авах байтугай арван морины хулгайд сэрдэгдэж арай гэж салсан юм. Заалдаад дийлэхгүй гэж мэдээд тэр намайг яаж ч чадалгүй орхисон юм.

	Ийм муухай сүнсгүй хэрэг хийлцэж явсан хүн дээ гэж Дарлан Банди гуай ярьж байдаг сан.
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	1974 оны 7-р сард Сүхбаатар аймагт шинжилгээний ажлаар явж байх үедээ сонссон нэг аман өгүүллэгийг энд сийрүүлье. Энэ аман өгүүллэгийг Сүхбаатар аймгийн Сүхбаатар сумын Лувсанчойнжур, Хайнзан нар ярьсан юм. Энэ хоёр өвгөний ярьсан зүйл харилцан бие биеэ нөхөх тул нийлүүлж бичив. Манай хошуунд урьд хулгайч нар нэлээд байсан юм. Хол газраас морь хулгайлдаг хүнийг сайн эр гэдэг. Ойроос хонь хурга хулгайлдаг хүнийг хаяагаа хадардаг муу эр гэдэг байлаа. Сайн эрчүүд холын хошууны баяд ноёдын адуунаас морьдыг хулгайлж авчраад заримыг ядуу зүдүү хүмүүст өгдөг. Сайн эрчүүдийг нутгийн ардууд нэг их муушаадаггүй байсан. Сайн эрчүүд өвгөрч хулгай хийхээ болихдоо уургаа Хундар уулын орой дээр аваачиж тавьдаг. Одоо Хундарын овоон дээр хуучин уурга их олон бий. Сайн эрчүүд Хундар уулыг тахиж шүтдэг байсан юм. Цагаан Чанрав, Хүрэн Дампил, Хүрээтийн Пунцаг гэх зэргийн сайн хулгайч нар байсан. Гулын Равжаагаар л сайн эрчүүд шувтарлаа даа. Гулын Равжаа одоогоос 60 гаруй жилийн өмнө (1910 хэдэн оны орчим) Хүрээ шоронд хоригдож байж гэнэ. Шоронгоос оргоод Хүрээний ноёд ихсийн унадаг сайн морьдыг хулгай хийж унаад, нутаг хошуундаа хүрээд ирж гэнэ. Хүрээнээс Гулын Равжааг барих гэж дөрвөн цагдаа улаагаар давхиж иржээ. Хүрээ орчмын газрыг цагдаж байсан учраас эднийг 15-ны цагдаа гэдэг байсан. Тэр ирсэн дөрвөн цагдаа айхтар ширүүн чанга улс байсан даа. Тэдний нэг нь монгол үгийг төвд үсгээр хөндлөн бичдэг Балдан цагдаа гэдэг хүн байсан юм гэнэ билээ. Тэр дөрвөн цагдаа манай нутагт ирээд айлуудаар хэсэх "Гулын Равжаа хаа явна? Үзэв үү? Харав уу? Та нар үзсэн байлгүй яах вэ?" гээд баян чинээлэг хүмүүсийг барьж аваад хүлж, зодож байгаад хахууль авдаг байжээ. Хахууль өгөхгүй бол барьсан хүнээ тавихгүй зовоодог байжээ. Баян чинээлэг хүнийг барьж авдаг учир нь түүнд хахууль өгөх хөрөнгө юм бий гэж мэдээд тэгж байгаа хэрэг. Ядуу хүнийг барьж авдаггүй нь тэднээс олж авах юм байхгүй гэж байгаа хэрэг. Цагдаа нар Гулын Равжааг эрж олохгүй, харин Гулын Равжааг барина гэж улаагаар давхилдан хүн барьж зодоод хонь хагачиж идээд, ард олныг хяхаж сүйд болгож байлаа. Ийм юм болж байгаа гэж Гулын Равжаа өөрөө дуулдаг байжээ. Нэг өдөр өнөөх цагдаа нар айлд хонь алж идээд сууж байтал Гулын Равжаа өөрөө давхиж ирээд морин дээрээс гэрийн үүдийг сөхөж хаяад буугаа гаргаад “За цагдаа нар байна уу? Наашаа гараад ир. Би Гулын Равжаа байна. Та нар Гулын Равжааг барих гэж яваа юм бол одоо гарч ирээд намайг бариад ав” гэж гэнэ. Равжаагийн бууг харчхаад цагдаа нар айж зарим нь орон доогуур шургаж байсан гэдэг. Тэгээд гарч ирэх хүн байхгүй болохоор Гулын Равжаа хэлж гэнэ. “Та нар гарч ирэхгүй юу? Та нар хошуу олныг миний төлөө бүү үймүүл. Та нар надтай уулзах хэрэг байгаа бол маргааш өглөө Шаргын Цагаан толгой дээр нар мандах үеэр уулзъя. Би тэнд байна” гэж хэлээд давхиад явчхаж гэнэ. Маргааш нь цагдаа нар хэдэн хүнээр улаа нэхүүлээд өглөө эрт Шаргын цагаан толгой гэдэг газарт очиж гэнэ. Гулын Равжаа тэдний аль цухуйсны малгайн оройн зангиаг тас буудаад байжээ. Тэгэхлээр цагдаа нар барьж чадалгүй буцсан гэдэг юм. Цагдаа нар Гулын Равжаатай уулзаад барьж чадаагүй боловч бас барина гэж давхидаг, хүн барьж зоддог, хонь хагалж иддэг хэвээрээ л байжээ. Хошуу олныг сүйд болгож байж дээ. Нэг өдөр солгой Ёндонжамц гэдэг хүн тэдний улааг нь нэхэж гэнэ. Сэтэртэй саарал морио барьж унаад цагдаа нарын морьтой ачааг хөтлөөд явж гэнэ. Өнөөдүүл нь загнаж зодоод болдоггүй гэнэ. Ёндонжамцыг сайн морьтой, сайн хөөрөгтэй болохоор юмтай хүн гэж бодоод аргадуулах бэлэг авах санаатай байж гэнэ. Зүтгээ улаан гэж Бүтэмж туслагчийг хэлж байгаа юм. Юунаас ч буцахгүй, зоригтой, санасандаа хүрдэг, улаан царайтай хүн байсан учраас Сэцэн хан аймагт “Зүтгээ улаан” гэж хочтой болсон хүн юм. Бүтэмж туслагчийнд очно гэж хэлэлгүй цагдаа нарыг Бүтэмж туслагчийнд аваачаад буулгаж гэнэ. Гулын Равжаа танайхаар оров уу? Тэр хаа явна? Та нар мэдэж байгаа даа. Танайхан цөмөөрөө ялт хулгайчтай хуйвалддаг гээд байцаах шахуу юм болж байж гэнэ. Бүтэмж туслагч дуугай л байх юм гэнэ. Хонь төхөөр. Хоол бэлтгэ гээд зандарч байна гэнэ. Тэдэнд хонь төхөөрч өгсөнгүй, таташ хийж өгчээ. Цагдаа нар их уурлаж загнаж байж дээ. Тэгж байгаад Бүтэмж хэлж гэнэ. Та нарыг зайтай, завсартай, тохитой газар аваачиж хонуулъя. Манайх зай муутай гээд цагдаа нарыг дагуулж тамгын жасаанд аваачиж гэнэ. Бүтэмжийн гэр, тамгын жасаа хоёул ойрхон л байсан юм байх. Жасаанд хэдэн тахрыг дуудаад ирүүлж гэнэ. Бүтэмж бас улаач нэрээр хэдэн хүн дагуулж очсон юм байж. Ёндонжамц ч явалцсан юм байх. Бүтэмж туслагч гэнэт жинстэй малгайгаа өмсөөд жасааны түшмэлийн олбог дээр хоймор сууж тахар нарт тушааж, цагдаа нарын буу зэвсгийг нь хурааж аваад байцааж гарч гэнэ. Та нар Гулын Равжаатай хоёр удаа дайралдаад барьж авч чадаагүй гэдэг үнэн үү? гэжээ. Үнээн гэж. За тэгвэл та нар гурав дахь удаагаа дайралдвал яаж барьж авах юм бэ? гэж. Цагдаа нар хэлэх үггүй байжээ. “Тэгвэл та нар Гулын Равжааг барьж авах гэж яваа улс биш, ард олныг айлган сандаргаж, ашиг завшаан хөөцөлдөж, хошуу хотлыг үймүүлж яваа улс байна” гээд “Эдний ачаа барааг оруулж ирээд задал” гэж тушааж гэнэ. Дөрвөн цагдаа тав зургаан ачаатай юм гэнэ. Бүх ачааг жасаанд оруулж авчраад задалж гэнэ. Ачаа бүрээс хэдэн дээлийн хурганы арьс гарч гэнэ. Бас мөнгөн аяга, гаанс, хөөрөг, мөнгө цэнгэ, торго дурдан хүртэл гарч гэнэ. Энэ юм бол Равжааг эрэх нэрээр далимдуулж ард олныг айлган сандаргаж, зодож, загнаж байж хээл хахууль болгож цуглуулж авсан юм байжээ. Бүтэмж туслагч бүх юмыг дансалж хурааж аваад дагалт бичиг хийж цагдаа нарыг гэдрэг Нийслэл хүрээнд хүргүүлсэн юм гэдэг. Тэр хурааж авсан юмыг эздэд нь буцааж өгсөн гэдэг. Сүүлд нь Бүтэмж туслагч Гулын Равжааг дуудаж “Хулгай хийхээ боль” гэж ухуулж гэнэ. Гулын Равжаа ч томоожиж хулгай хийхээ больсон гэдэг. Олноо өргөгдсөний 8-р он 3-р сарын 15-нд таван яам нэр нийлж Богд хаанд айлтгасан нэгэн бичгийн дотор ийм нэгэн өгүүлбэр байна. “Хулгай бариар гарсан цагдаа нар хулгайг мөлжин тавих ба гэмгүй сайн хүнийг албаны бүр хүчээр дарлаж, хашруулан зовоох зэргээр нэр сүрийг гутаахад хүргүүлж буй” гэжээ. Үүнээс үзвэл Гулын Равжааг барихаар явсан цагдаа нар шиг хулгайчийг барихыг чармайхгүй, харин хулгайч барих нэрээр далимдуулж ашиг хонжоо эрж явсан цагдаа нар тэр үед олон байсан нь мэдэгдэж байна.

	
Резюме

	Устный рассказ очевидца или участника о действительных событиях современности или недавнего прошлого называется сказом. Этот жанр устного творчества очень популярен в Монголии. На монгольском языке для сказа существует два термина:

	1. Хууч хөөрөх т.е. рассказать быль;

	2. Аман өгүүллэг т.е. устный рассказ.

	К сожалению, национальные сказы у нас еще мало изучены, даже почти не записаны. Обращая внимание ученых на необходимость тщательного сбора и изучения сказов, автор приводит один из образцов этого интересного жанра, записанный у бывшего партизана Дамдинсурэна. Краткое содержание сказа:

	В канцелярии местного ноена, где Дамдинсурэн служил в юности писарем, работал старый истопник Банди. Ночи напролет старик молился и объяснял это окружающим тем, что в молодости он совершил много грехов. Вот один из них, рассказывал он: “Мы с матерью жили очень бедно, и я решил украсть у богатого ламы сундук с вещами. Продавая вещи, мы жили безбедно почти год. Остался один кнут, очень заметный, искусной работы. Я продал его, но лама вскоре привел ко мне того человека, которому его продал. Я наугад сказал, что купил кнут у всем известного мошенника и вора Батху. Мы поехали к нему втроем, и я только успел шепнуть этому, удалому ловкому незнакомцу “Спаси меня”. И он меня спас. Он ловко связал ламу и задержал до тех пор, пока тот не отказался от своих притязаний. И отстал от меня, бедного воришки”.

	Автор приводит еще один сказ, записанный летом 1974 года в Сухэбаторском аймаке. Вот его краткое содержание:

	В начале XX века в местности нынешного Сухэбатаркого аймака жил конокрад Равжа. Однажды он сидел в Ургинской тюрьме и оттуда ему удалось убежать. По дороге он украл несколько лошадей, принадлежащих ургинским феодалам и на этих лошадях приехал домой. Из Урги за ним погнались четыре полицейских (цагда), которые тоже прибыли в родное кочевье Равжи. Эти полицейские правительства Богдо-гэгэна два раза встретились с конокрадом Равжой, но не сумели его поймать. Вместе того, чтобы поймать вора, они занимались грабежом местных аратов. Один местный чиновник по имени Бутэмж, уличив их преступную деятельность, отправил полицейских обратно в Ургу. Равжа перестал заниматься воровством.

	 

	

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	Өгүүлэхийн учир

	 

	НЭГДҮГЭЭР ХЭСЭГ 

	 

	XIV зууны үеийн монголын хэл бичгийн эрдэмтэн Чойжи-Одсэр

	Монгол уран зохиолын судлалын зарим асуудал

	Дандины “Зохист аялгууны толь” ба түүний тайлбаруудын тухай товч мэдээ

	Ногоон Дарь эхийн тууж

	Монголын хуучин уран зохиолын товчоо

	Үлгэр домгийн жаргалант орон

	Аман өгүүллэг

	Эрдэм шинжилгээний ажил хийсэн туршлагаас

	“БНМАУ-ын түүх” нэгэн боть зохиолын шинэ хувилбарт өгсөн сануулга

	 

	ХОЁРДУГААР ХЭСЭГ 

	 

	Д. Төмөртогоо: Ц. Дамдинсүрэнгийн хэл шинжлэлийн бүтээлүүд

	Л. Хүрэлбаатар: Ц. Дамдинсүрэнгийн утга зохиол судлалын бүтээлүүд

	Д. Цэдэв: Ц. Дамдинсүрэнгийн зохиол бүтээлүүд

	Д. Цэрэнсодном: Ц. Дамдинсүрэнгийн “Монголын нууц товчоо”-ны судалгаа

	Ш. Чоймаа, Д. Заяабаатар: Академич Ц. Дамдинсүрэнгийн ”Монголын нууц товчоон”-ы орчуулгын онцлог

	Г. Аким: Ц. Дамдинсүрэнгийн шүлэг орчуулгын эрдэм

	Л. Болд: Ц. Дамдинсүрэнгийн “Шинэ үсгийн дүрэм” утга зохиолын хэлний хөгжилд нөлөөлсөн нь

	Ван Хао: Ц. Дамдинсүрэнгийн үүсгэсэн орчуулгын уран зохиолын нутагшлын судлал

	Ван Мандуга: Ц. Дамдинсүрэнгийн ууган өгүүлэл “Товч сануулгын” тухай

	Л. К. Герасимович: Ц. Дамдинсүрэнгийн “Гологдсон хүүхэн” тууж ба орчин үеийн монголын уран зохиолд түүний ач холбогдол

	Дулаан: Ц. Дамдинсүрэн хийгээд монгол, хятад эртний уран зохиолын харьцаа холбооны судлал

	Б. Пүрэв-Очир: Ц. Дамдинсүрэн ба “цэг”-ийн учир

	Б. Пүрэв-Очир: Сайхан “хоршоо” найруулгын чимэг

	Д. Цэнд: Ц. Дамдинсүрэнгийн “Гологдсон хүүхэн” тууж монголын уран зохиолын шилдэг бүтээлийн нэг болох нь

	Д. Цэрэнпил: Ц. Дамдинсүрэнгийн зохиосон үсгийн дүрмийн учир зүйн үндэслэл

	 

	ГУРАВДУГААР ХЭСЭГ

	 

	Д. Бату: Хөхнуур буюу Баарин дахь Гэсэрийн тухай газар усны домгийг харьцуулан шинжлэх нь

	Ш. Бира: Mongolian Commentaries on Dandin's Kаvyadarśа

	Д. Ёндон: Жураа ёнзины уран бүтээл монголын уран зохиолд нөлөөлсөн нь

	Ш. Лувсанвандан: Фонемын онолын тухай асуудалд

	Ч. Хишигтогтох: Монгол, манж, нангиад үсэг хавсран бичсэн “Цуурдах хөгжмийн дуу”, “Шиван хөгжмийн дуу”-ны шүлгийн судлал

	Д. Цагаан: Д. Равжаагийн зохиосон зарим дуу ба ардын дууны учир холбогдлын тухайд

	Мянгад Эрдэмт: Дундад Улсад хадгалагдаж байгаа, Равжамба Зая бандид Намхайжамц хийгээд түүний шавь нарын орчуулгын бүртгэл

	 

	ДӨРӨВДҮГЭЭР ХЭСЭГ

	 

	С. Галсан: Гурван их хүний бас нэг нь

	Ч. Дагвадорж: Номын хуудаснаас танилцсан Да багштай эрдмийн өргөөнд хамт ажиллах болсон мину

	С. Мөөмөө: XX зууны соён гэгээрүүлэгч, билгийн чанад хязгаараа хүрсэн гарамгай эрдэмтэн

	Р. Нарантуяа: Да багшийн үг бүхэн нь үнэтэй

	Р. Отгонбаатар: Ц. Дамдинсүрэн багшийн тухай цөөн дурсамж

	Ринчиндорж: Ц. Дамдинсүрэн багшийн зохиол бүтээлийн ач холбогдлын тухай

	Х. Сампилдэндэв: Халагдаж залагдаж явсан түүх

	Ш. Сүрэнжав: Мэргэдийн санаа мянган жилийн настай

	Л. Хүрэлбаатар: Агуу их эрдэмтэнд шавилсан асар их хувь тавилан минь

	О. Шагдарсүрэн: Академич Ц. Дамдинсүрэнгийн үйл амьдралаас миний мэдэх зарим зүйлс

	Академич Ш. Биратай доктор, профессор Л. Хүрэлбаатарын хийсэн ярилцлага

	Эрдэмтэн, зохиолч Ш. Гаадамбатай доктор, профессор Ж. Цолоогийн хийсэн ярилцлага

	Ц. Дамдинсүрэнгийн мэндэлсний 100 жилийн ойд ирүүлсэн илэрхийлэлт бичиг

	 

	ТАВДУГААР ХЭСЭГ

	 

	Э. Пүрэвжав: Ц. Дамдинсүрэнгийн бүтээлийн жагсаалт

	Зохиогчдын лавламж
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